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AHHOTAUMS: B oTIenbHOM MCCieqoBaHUM BIIEpBbI€ paCcCMaTpMBaAETCA ONUATIEKT-
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Hasl Jiekcema wabyp(a), Ha3bIBaloIast BEPXHIOI KPECThSIHCKYIO OEKAY U3
rpy60oro JOMOTKaHOTO MaTepuaa. B cjioBapsx IMTepaTypHOTO SI3bIKa MO/,
3TUM «06JACTHBIM» CJIOBOM IIPEAJIaraeTcs MOHMMATh JIerKuii Kadran’,
OHAKO JMaleKTHbIe JaHHbIe CBUIETENbCTBYIOT O HEITOJTHOTE TaKOTO TOJ-
KoBaHusI. O6GHapykeHOo, UTO JaHHas jeKkceMa 006jafaeT pa3BeTBIEHHON
CUCTEMOIi 3HaueHMi. MOTryT peayi30BbIBATbCS OOOOIIEHHbIE JIEKCUKO-
CeMaHTMYeCKMe BapMaHThl TIOBCEAHEBHAs BEPXHSAS ONEXKIa’, B TOM UMC-
Jie ‘omexaa meMyce30HHas’, ‘MyKCKasl/SKeHCKash BePXHsIsl Oexaa’, ‘TIOHO-
IIeHHAas, pBaHas BepXHAS OeX1a’, TIOHOIIeHHAs MMOBCeAHEBHAs BepXHSIs
olexx/ia, UCIoab3yeMasi Kak pabouas’. OmHaKo vaiie 1o, wabypom MoHU-
MaeTcs OfleXXa 13 OIpeieIeHHOTO MaTepuaa, obaagaomnias crenuduy-
HbIM MOKpoeM. Tak, mperMMyInecTBeHHO Ha Ypajie 3To ofexaa u3 rpyboit
XOJIIIIOBOV TKaHU, B CubUpyu — U3 rpyboil TKaHu, B KOTOPOI XOJIIIOBbIE
(JIbHSIHBIE) HUTU OCHOBBI IeperneTaauch MEepCTIHbIM YTKOM. B pasHbIx
TpaauIMsIX KpaliHe BapuaTuBeH (PacoH u3aennst, pa3indarTcs ceayolirne
9JIEMEHTBI: CYIIYIT (TIPSIMO¥/pacKielieHHbl, CBOGOMIHbIN/TIPUTATIEHHbIA,
co coopkamu / 6e3 c60pOK BOKPYT TalUM / CO CIIVIHBI), IJIMHA (IJIVIHHBINA / 10
KOJIEH / KOPOTKMIA), CITOCO6 3acTerMBaHusl (3aIallHoii/3aCcTernBaroImiics,
OTHOGOPTHBIN/ABYOOPTHBIN), BOPOTHUK (OTCYTCTBYET / CTOVKA / OTIOXK-
HOIA, y3KMii / IMPOKMIK), MOAKIAL (OTCYTCTBYET / o Taimvu). KoMGuHMpPYsICh
B pasHbIX BapualMsIxX, TU 0COOEHHOCTU obecreunan (a) MO3aUUYHOCTDb
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JIOKAJIbHBIX BAPMAHTOB TAKOi TPaAMUIIMOHHON OAEXKIbI IIPU COXPaHEHUM
OGIIHOCTY HauMeHOBaHusI, (6) crieiinduKy pasBuTust ceMauTuku. OTMeua-
I0TCSI HOBbIE 3HAUEHMST CI0BA Wadyp(a) v ero MHOTOUMCIEHHBIX TTPOM3BOI-
HbIX, CJIOBOYITOTpEOIeHNs B MTOCTOBMIIAX M 3arajgikax, aKTyaausupyoline
ceMbl ‘HapYKHbII, ‘TPYObI, JKeCTKUIT’, ‘TIZIOX0 3alMINaOIINii OT X0n01a’,
‘ouenb O6egublii’. Ceaad BBIBOM, O TOM, UTO B CUJIY IIMPOKOTO STHOCOLMO-
KYJIbTYPHOTO KOHTeKCTa (QYHKIVOHMPOBAHWS Peainit M UX Ha3BaHMS JIeK-
cema wabyp(a) obragaeT 3HAYUTEIbHOI BapMaTUBHOCTBIO T€HOTATUBHOI
OCHOBBI, 3aTPYIHSIONIE onpeeieHie 06beMa ee MOHSITUIHOTO Comepska-
HUSI M CEMAHTUUYECKOM CTPYKTYPBI.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: PYCCKAsT IMAIEKTHAS JIEKCMKA, BEPXHSIST KPECThSIHCKAsT OJIEK/Ia,
nrabyp(a), ceMaHTHUeCKast CTPYKTypa, AuddepeHiaabHbie TPU3HAKI
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Seven Shaburs, but One Garment:
Peasant Outerwear Shabur(a)

Maria V. Bobrova, Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences
(Russia, St. Petersburg), bomaripgu@yandex.ru

ABSTRACT: The study considers a dialect lexeme shabur(a), which refers to pea-
sant outerwear made of coarse homespun material. In the dictionaries of
the literary language, it is defined as a “light caftan”, but dialect materials
indicate the incompleteness of such interpretation. The study argues that the
lexeme shabur(a) has a broad system of meanings, including ‘demi-season
clothing’, ‘men’s/women’s outerwear’, ‘worn, torn outerwear’ or ‘worn casual
outerwear used for work’.

However, we often use the word shabur(a) to describe a garment of a specific
cut made of a certain material. For instance, mainly in the Urals this word
was used to denote clothes made of coarse canvas fabric, in Siberia — from
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coarse fabric in which canvas (linen) warp threads were intertwined with
wool weft.
In different traditions, the style of the product is extremely variable. Such
elements may differ: silhouette (straight / flared, loose / fitted, with or
without assemblies around the waist / from the back), length (long / knee-
length / short), ways of buttoning (buttoned / non-buttoned, single-brea-
sted / double-breasted), collar (absent / stand / turn-down, narrow / wide),
lining (absent / up to the waist). Combined in different variations, these
features provided a) the mosaicism of local variants shabur(a) while pre-
serving the common name, b) the specifics of the semantics development.
The study indicates New meanings of the word shabur(a) and its numerous
derivatives, word usage in proverbs and riddles, actualizing the semes ‘outer’,
‘rough, hard’, ‘badly protecting from the cold’, ‘very indigent’.
The article concludes that due to the broad ethno-socio-cultural context of
the realia and their names, the lexeme shabur(a) has a significant variability
of the denotative basis, which makes it difficult to determine the scope of its
conceptual content and semantic structure.

KeywoRrps: Russian dialect vocabulary, upper peasant clothing, shabur(a), seman-
tic structure, differential signs

FOR CITATION: Bobrova M. V. Seven Shaburs, but One Garment: Peasant Outer-
wear Shabur(a). Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 4. Pp. 20-33.
DOI: 10.31857/S0131611724040028.

CCllelOBaHMe Ha3BaHMI KPeCThSIHCKOM OJleXXIbl MMeeT IJINTeIbHYIO
UCTOPUIO — OT MIEPBBIX 3aAIMCOK myTeliecTBeHHMKOB X VIII B. 1o Hanbosee co-
BpPEeMEeHHBIX IMCCePTAlMOHHbIX pabot!. Tereppb 3TO OOHA U3 CAMbBIX U3yUeH-
HBIX TeMaTMUUeCKUX IPynIl. B TO ke BpeMs faxke K HACTOSILEMY MOMEHTY U3Y-
YeHa [,a7eKo He BCS JIEKCHKa, a IPOLIeCChl pa3BUTYS HAyKM B L1€JI0M U IMHTBU-
CTUKV B YaCTHOCTY OTKPBIBAIOT BCe HOBbIe HallpaBJIeHMsI HAyYHOI'O ITOMCKa.
HecMoTpst Ha 60JIbIIIOE KOTMYECTBO y3Ke MPOBEIEHHbIX HAa MaTepuasie Ha3BaHUIi
OIleXKIIbI VICCIIeOBAHMIA, Takue PaboThl MO-TIPEKHEMY aKTyaslbHbI, 0COOEHHO
B CBETE OTCYTCTBUSI 000OIIAOIIETO TMHTBUCTUUECKOTO TPYIa.

' Cm., Hanpumep, Tpyabl aTHOrpados E. 3. Bromksuct, A. A. Jle6enesoii, I. C. Macnosoii, H. I1. TpMHKOBOI,
3TUMOJIOTOB M UCTOPUKOB s3bika 10. B. OTkymumkoBa, O. H. Tpy6auesa, I1. 5. YepHbIX, STHOMMHTBUCTOB
E. JI. Bepe3osuu, JI. H. Bunorpanosoii, T. B. JleonTbeBoii, A. B. Tuxomuposoii, C. M. ToncToit 1 MHOTUX

JIPyTUX.
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O6BbEeKTOM UCCIENOBAHNMS B HACTOSIIIIEM C/Ty4ae CTajia JeKceMa, 10 CUX Top
060JileHHass BHUMaHMeM JIMHTBUCTOB, — wd6yp(d)?. «CrnoBapb COBPEMEHHOTO
PYCCKOTrO JINTEePATYPHOrO sI3bIKa» U «bOJbILIO TONKOBBIN C/I0Bapb» OIpene-
JISIIOT 3TO CJIOBO KaK «00/1aCTHOE» U MpeIjiaraT 1e@UHULMIO ‘BepXHsII Kpe-
CThSTHCKAST OJIEXKIA B BUJIE JIETKOTo KaraHa 13 qoMoTkaHoi maTepun’ [KOBTYH,
[MetymkoB (pen.) 1965: cr6. 1228; Kysuenos (peq.) 2008: 1488]. OgHako aua-
JIEKTHBIE CJIOBAPU, UX KaPTOTEKU, OCOOEHHO B MCTOPUUYECKON TMEPCIEKTUBE,
TOKa3bIBAIOT SIBHYI0 OTPAHMYEHHOCTb TAKOTO MPEACTaBIeHNs O mabype. ITOT
BBIBOJI, IOATBEPKAAIOT 3THOTpaduueckme uCTOUHNKM (Haripumep, [Tokapes
(oTB. pen.) 1956; KyurHep (otB. pen.) 1960; MakoBenkuit, MaciioBa (OTB. pef,.)
1971]), undopmaliiyst Ha CIIpaBOYHBIX caiiTax> u T. 1. B sTOM 1o3BossieT y6e-
IUTBbCST U KapToTeka «CiioBapsi PyCCKUX HAapOIHBIX TOBOPOB», BKIIOUAIOIAS
JaHHble ¢ Havasia XIX B., B TOM uncie GOJbIIOe KOJMYECTBO COBPEMEHHbIX
JIMaNeKTHBIX CJIOBapei, ¥ MOCIYyKMBIIAST UICTOYHMKOM MaTepuanoB JAjisl Ha-
CTOSsIILIe CTaThbU.

Jlekcema wd6yp(d) viMeeT HeC/IaBSIHCKOE, BEpPOSITHEE BCEro TIOPKCKOe
npoucxoxxgenue. M. @acmep BO3BOAUT ee K UyBaLICKOMY $0bar, TATAPCKOMY
(B TOGOIBLCKOM muasiekTe) Sabyr ‘pabounii apMsK’, KOTOpbIe TPOHUKIIN TAKKe
B IepMcKkue 1 yropckue ga3biky [Pacmep 1987: 392]. A. E. AHUKMH cunTaeT
oTHoIIeHVe (GaKTOB (MHHO-YTOPCKUX SI3bIKOB K TIOPKCKOMY ITE€PBOMCTOUYHUKY
«He coBceM ICHbIM» [AHMKMH 2000: 682], 0o4HaKO MOKHO IIPeAIIONIOKATD, YTO
Ha VYpasne u B CuOUPU yCBOEHME TIOPKCKOTO CJIOBA ObIIO OTIOCPEIOBAHO PYC-
CKMMU TOBOPAMMU, UTO MOATBEPKAAETCS (GOPMOIi 3aMMCTBOBAHMUIA, CP.: §0fSar
B MapuIiiCKOM $I3bIKe, COCEICTBYIOLIEM M TECHO B3aMMOZENCTBYIOLIEM C Uy-
BallICKIM, — ¥ KOMM, YIMYPTCKOe, XaHTbIiicKoe Sabur.

CnoBO 3TO OTMeuaeTcs B MaMsITHMKAaX MMCbMEHHOCTH, CP. B IEPMCKOM I1a-
MaTHMKe 1710 I. co 3HaUeHMEeM ‘BepXHsIsl OLeXKIa, poL, 3UIyHa UK 6ajaxoHa
13 TpyboTo AOMOTKAHOTO X0JcTa’: [Illabyp xonujesoli... 08a wabypa wiumel weu-
kom [[TonsikoBa 2010: 406]. OHO 06HApYKMBAETCSI B MecHe-HebbuIUIle «Ara-
donyrko» B coopHuKe Kupiim JlaHnUI0Ba, eBLIa-MMIIPOBMU3ATOPA, KOTOPbIN
3aIycasl UCIIOIHSIBUIMECS UM [IeCHU B Ilepuof nociie 1742 r.: Boicoko au mam
KobGoL1a 6 webype iemum... [leddep (pen.) 1901: 111].

3aTeM c10BO (uKCUpyeTcs He mo3gHee, yeMm ¢ 1819 r., ¢ oueHb pasHoO-
06pa3Hoit ceMaHTMKOIA. YKe C TOTO BpeMeHM OTMeYaeTcsl ynoTpebiieHne cjio-
Ba B 0606IIeHHBIX 3HAUEHMSIX: TIOBCEIHEBHAs BepXHss ogexaa’ (C rpaMma-
TUYECKUM 3HAYEHMEeM COOUPATENbHOCTHU MO0 eIUHUYHOCTH), B TOM YMCIIe

2 B pasHbix roBopax Pycckoro Cesepa, Ypana u Cubupu jiekcema yroTpebusiercs: Kak CI0BO MYKCKOTO
7160 XEHCKOTO POZia, C Pa3HBIM yapeHueM, B BapuaHTax wabyp(a) / wabypm / we6yp / wubyp / wobyp /
wy6yp / wabop. [ns yrnpoueHust GopMyIMpoOBOK Jajiee OIlepypyeM BapMaHTOM «LIabyp».

3 Cm., nanpumep: 1la6yp // KynbrypHoe Hacnenue IOrpel: dnekrponnas antonorus. URL: http:/hmao.
kaisa.ru/object/1809403839?Ic=ru (mata o6pamienns: 04.10.2023).
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‘omekIa meMMCe30HHas; ‘MYKCKasl/5KeHCKasl BePXHSS Ofekaa’; TIOHOIIeH-
Hasl, IoTepsiBIIasl B/, PBaHAas BEPXHSISI ONeXKa’; ‘TIOHOIIeHHAs [IOBCeIHEB-
Hasl BepXHSISl 0J1eXK/1a, MCII0/b3yeMasi Kak paboyvasi’, B TOM 4MC/ie U3 TUIOTHOM
TKaHU WK MOKpbITas xorcroM. Co BpeMeHeM pa3BWIoCh HauMeHee audde-
PEeHLIPOBAHHOE 3HaYeHMe OOMH MpeaMeT ogexabl’ (cp.: [labypos-mo ckob
Ha mebe! Tyrynasim. CBepmir.*; IToznadu, ckobko Ha ceba Hacdesana wabypos,
menio umo6 6sin0. Convkam. Ilepm.). MOKHO OTMETUTh TEHAEHLMIO K 3a-
KpeIvIeHUIO CJIOBA wWabyp B MpenesibHO 06061eHHOM 3HAaYeHUM B YCTONYUM-
BBIX BBIpasKeHUsIX, cp.: [labypos-mo Hacdesanra 0eadyams, KaK mol U X00uuld.
He #apko? [Kaproreka 1], rie BoipaxkeHue 08adyams wadypos «<ViMeeT Iy TIN-
BYIO OKPACKY: JIIOIM, OJIEThIE He 1O MOToje (CIMIIKOM TEIIO U, Ha060POT,
JIETKO), BBI3bIBAIOT HACMEIIIKY, OCYK/IeHle, TaK KaK OfeX/a, He COOTBETCTBY-
I0I1Iast TIOTO/e, MOKET MPUBeCTy K 6oesun» [3Bepena 2019: 136]. AHanorny-
HO coueTaHue cembdecsim cemv wabypmos: Tel Ha MeHsl He 2/1edu, Ha MHe CeMb-
decam cemb wabypmos, dak s He 3e6y [He mep3HY|. UepasiH. Ilepm. [3Bepesa,
Pycunosa, Yepubix 2019: 44].

OueByHA HEOOXOIMMOCTD OTINYATH MIA6YP OT MHOKECTBA IPYTUX PaCIIpo-
CTpaHEeHHBIX BUIOB BepXHel OMeXKIIbl Y KPEeCThbsIH, CP.: a3siM, OaL1axoH, 3UnyH,
kabam, kKanomka, Kagmau, Ko3JisiK, 00HOPsI0KA, NOHUMOK, CAPHCEHHUK, cepmsiad,
WiuHesb, WoOaHuk, sipeay v np. OMHAKO 3TO He BCEraa BO3MOXKHO, Iaske C OIo-
poit Ha TToKa3aHusI MHOOPMAHTOB, Cp.: 1) B MepevHsIX BepXHeil KPeCThSHCKOI
OIEeXIIbI B CIMCKAaxX cobuparesneil mo IIporpamme AkagemMuu Hayk jin6o Mo-
CKOBCKOJ IMajneKkTonornyeckor kommuccum (koHer, XIX — Havano XX Beka):
«...JIETHUK, 11abyp, KadraH, cubupka...». Homuu. BAT.; «3uMyH, a3am, Ty/yT,
nrybka, apmsIK, mabyp, yernaH, 6ekemka...». Opyi. BAT. u mof.; 2) B AMaIeKT-
HbIX 3anucsx: [labypst u cepmsizamu 38au, 00HO U MO e, A HA36AHUSL PA3Hble.
Koiitos., CeB. HoBocu6.; Ymo noHumok, umo wabyp — 6cé€ o0Ho. IIpokorl.
Kemep.; [[labyp, noHumox — 00HO U Mo e, deJanu U3 Xoacma u 00esaiu 8 00i#ob
Ha sepxHioio odexcdy. lllerap. Tom.; Illa6yp makoti 8bimKym, couiblom, wadyp Kax
3unyH. OpapiH. HoBocu6. Hepeko WITioCTpalyy ro3BOJISIIOT BbIEIUTH TOTBKO
sIepHOe 3HaueHue CI0BO wabyp(a) (‘BepxHss ofexna u3 rpyboii TKaHu’),
oTpaxkalolliee, CKOpee, POIO-BUIOBYIO XapakTepPUCTUKY Takoro opesiHus. Ho,
KaK MpaBuUsI0, COOMPATENM U aBTOPBI CJI0Bapei MpeaiaraloT 6oee y3Kkue Tom-
KOBaHMSI.

B GO/MBIIMHCTBE JMAaJeKTHbIX 3aMyceii Nabyp — 9TO MOBCeIHEBHAS OJIEXK-
na. Heuacro, mo cBeieHMsIM coOMparesneii, ee MOJIM HAaJleBaTh U 110 TTPa3gHU-
KaM, HO B 3TOM CJIyuae OJeX[Iy OKpamuBamu u (uam) ykpamanm: Ob6owbseuls
WuHenb cmapy NOpMmMsaHUHOL u Hoculus 8 6yOHU, om mebe u wabyp, a e3nug

4 AIMMHVCTPATMBHO-TEPPUTOPUATBHAS TPUHALIEKHOCTh HACETEHHBIX MYHKTOB YKa3aHa Ha MOMEHT
(uxcanyy gyanexTHBIX CI0B.
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okpacsm, mo u no npazdHukam Hocunu. Hyokaemnum. UpKyT.; «BopoTHUK
MpasgHUYHOTO 1abypa OTHENbIBAJICS OeifKOii, YIbl MOJ — BBIIIMBKOW».
bparck., Tanr. UpkyT. [Maciosa 1971: 170]; B [lepmckom Kpae npasgHUU-
HbIl XOJIIIOBBIM MIabyp OKpaUIMBaIM B CMHMUIA I[BET, YKPALIAJIU BbIIIMBKOM
6e1pIMM HUTKaMM 10 BOPOTHMKY U pyKaBaMm [Poros 1860: 5]. Ho ato 6bu10
peaKrocThIo. Boee TOro, yacTo 3TO ObIJIA HE IMTPOCTO MOBCEIHEBHAsI, a paboyast
ollek/ia WM cTapasi TOHOIIEeHHAS OfEeX/a, UCIIOIb3yeMasi Kak pabovast, mpu-
yeM Takas ee 0COOGEHHOCTb CTaJla OCHOBOW [JIs1 pa3BUTUSI ceMaHTUKU. Tak,
B Xab6apoBCKOIi 06/1acTy 1abypoM CTajIM Ha3bIBaTh JOMAIIHMII paboumMii xa-
naT, B HoBoCcm6MpCKoit 06/1acT — JOMAIIHIO Pabouyio KypTKY MU MUIKAK,
B ApXaHTeJbCcKoii, ITepMcKoii, TOMCKOJ 06/1acTSIX — pabounii XajaaT, KOTOPBIi
HaJleBaeTCs TIOBePX APYroit ofmexabl (B ApXaHTeNbCKOi 06/1aCcT — MHOTIA
TOJIBKO JKEHCKYI0 TaKywo ofexnay). B KpacHospckom Kpae 0CoGeHHOCTU ee
MCIIOJIb30BaHMs 3aBUCe/IM OT BpEMEeHU rofia: JIeTOM OHa HaJeBaaach IOBEpX
OIleSK/Ibl, TIPEIOXPAHSIS ee OT TPsI3u, a 3UMOI — Tog, 11y6y, /s TYYIIero co-
XpaHeHMs Teruia.

B HEKOTOPBIX MeCTax pas3jiuyaiy mabyp MYKCKOi 1 skeHCKuii. EcTecTBeH-
HO, UTO SKEHCKUI TIPU 3TOM ObUI «IIPUBJIEKATEIbHEEY», CJIOKHEE B M3TOTOBJIE-
HMM ¥ 0OBIUHO KOPOYE MYKCKOTO, cp.: «KeHCKUi1 mabyp CXOIeH C MY>XCKUM,
HO OT/INYAeTCs TeM, YTO y Hero Hasaau 6osbiiie 60pOB, ObIBAET KOpOUe, He
HJDKe KOJIeHa, Hallepey 3aCTeruBaeTcsi OgHO-ABYMS ITyTOBULIAMM MUJIN 3aBSI-
3bpIBaeTCsl HUTSHbIMM 3aBsiskamu». Conukam. Ilepm. [Poros 1860: 12]; «MHOrma
TKaHb yTaIThIBAJIM HOraMM B KOPBITE C ropsiueil BoLoii. B pesynbprare 310
orepauuyu MOPTSIHasi OCHOBA 3aKaTbIBalaCh, TKAHb CUJIBHO YIUIOTHSIACH U e-
JlaJ1ach MyHIXCTOI (B C. leBieBO JKeHCKMe abypbl M3 CYKMaHMHBI [T. €. [py6oTro
CYKHA JOMAIIHEro M3roToBjaeHuss — M. B.] Tak ¥ Ha3bIBay TOITAHBIE”)».
SIpkos. TromeH. [Jle6emeBa 1992: 48].

Hanb6omnee 3HauuMble pasanuus HAOIIOMAIOTCS B TUIIE TKAHU U B OCOOEH-
HOCTSIX ITOKPOSI.

B HEKOTOPBIX TOBOpax MabypoM Ha3bIBAJIM JIETKYIO OIEXKY, KOTOPYIO HOCU-
JIV B TEIUIYIO YaCTh I'Ofa — C BECHBI [10 OCeHb, MHOILA OHA CITY>KMJIa ITOANeBKO
iof, 6osiee TeIIOoN Omeskaoi B xojaoaHoe BpeMs. Illniach oHa 13 JOMOTKaHO-
T'O XOJICTa, KOTOPbIl MOT UCITOJIb30BATHCSI B HATYPATIbHOM BUie (6eIbiM) MO0
OKpalIeHHbIM (0OBIYHO B TEMHbIE LIBETA: UEPHbIN uiu cuuuit). B Xakacuu
1mabyp — 3TO TaKKe CTeraHasi XojIioBasi ofgekna. JJaHnabeie kaproteku CPHI
TOBOPSIT O TOM, UTO XOJIIIIOBbIE Ma6ypbl HOCWIIM TIIaBHBIM 06pa3oM Ha Ypaie,
XOTSI UMEIOTCSI OTHenbHbIe ukcaimu Ha Pycckom CeBepe u B Cubupu.

3HaunTeNbHOE KOJMYECTBO AMATEKTHBIX 3aMyceil CBUAETe/bCTBYET O TOM,
YyTO mabyp — oJIeX1a 13 CYKHA MO0 (Yalle) TKaHu, B KOTOPO¥ XOJIIOBbIe HUTU
OCHOBBI IepervIeTaJINCh IEePCTSIHbBIM YTKOM (3TUM TaKasi TKaHb OTAMYaeTCsI
OT IOMYUIEePCTSIHOM, M3TOTOBJISIEMOI 13 CMECOBBIX HUTOK: NOMYWepCcmsHol —
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‘LIEPCTSIHO € IIPUMECHIO IPYTUX BOJIOKOH (XJIOIKA, 1iejika 1 T.11.)’ [Tepx (pex.)
2011: 571]). B ab6comoTHOM GOJIBIIMHCTBE 3TO JAaHHbIE CUOMPCKUX TOBOPOB:
TOGOBCKMX, OMCKUX, TOMCKIX, HOBOCUOUPCKUK, aATaiCKNX, KEMEPOBCKUX,
KPacCHOSIPCKMX, UPKYTCKUX. [IperMyIiecTBeHHO PerMoHaibHblii XapakTep Ta-
KO OfiesKIbl U ee Ha3BaHMsI OCO3HAETCS U AMATEeKTOHOCUTENsIMI: Y Hac wa-
6ypos Hem, 8 Cubupu eco. [Tunexk. ApXx.; V cubupskoe maka moda 6sina, wady-
pol mackanu: napa — o6ymku da wabypst. OpabiH. HoBocu6.; Illabypa y Hac,
8 Pacceu — 3unyHst. Konbis. HoBocu®6.

Hawn6osblie cI0KHOCTY BO3HMKAIOT ITPU ompeaeneHnu auddepeHianb-
HBIX CEMaHTUYECKUX TMPU3HAKOB, KOHKPETU3UPYIOIINX OOUIMIT BU OFEKIbI,
TaK KakK CyIIecTBOBaJIO 6OJbIIIOe KOJIMUECTBO Bapualinii Kpos mabypos. Bos-
HMKaeT CBOEro pojia MO3auYHOCTh JIOKAJTbHbIX BAPMAHTOB TPAAMUIMOHHOM
OJIEKIbI TP COXPAHEHUM OOITHOCTY HaMEeHOBaHMs.

OcobeHHOCTH mIabypa: a) OH MMeJ TMPSIMOI CWIJIY3T MO0 PaCIIMpPSIICS
KHM3Y, MHOTZA 3@ CUeT HEeCKONbKUX KIMHBEB; 6) IIMHA Takke Gbla PasHOiL:
OT 3HAUUTEIBHO (B T0JI) IO HEOONBINOI, KOTAa mabyp mpruobpeTran ckopee
B[, TIMKaKa MM KypTKH; B) [IaGyp 4acTo GbLI 3amaniHbiM 110 TUITY XajiaTta,
MHOTIA C OMHOM-ABYMS IIyTOBUIIAMMU, TMOO 3aCTETMBAJICS MTOTHOCTHIO, OMHO-
GOPTHBIM MM JBYGOPTHBIM; TAKO «XamaT» HOCUIIM C TTOSICOM min 6e3 Hero;
) BOPOTHMK MOT OTCYTCTBOBAaTb, ObITh CTOSIUMM WJTM OTJIOXKHBIM, Y3KUM UJIH
MIMPOKNM; JT) HVKHSIS YacTh Y 1OsIca MOIJIa MUMeTh C60pKM («6OPhI»), Mpuuem
BOKPYT Tajnu 160 TOIBKO C3aM; €) Iabyp MOT MMETh MOAKIIA, («II0HoTIe-
Ky»), 06BIYHO 10 TI05ICa, JINOO0 OBITH OAHOCTONHBIM. [Tpy 9TOM TpaAUIIY M3TO-
TOBJIEHMSI TAKOI OZEKIbI MOIJIM BAPhbUPOBATHCS B IIpeesiax OMHOI TYOepHun
u naske opHoro yesna. Cp., Hanpumep: M3 xosicma wuiu wadyp 6 sude xaiama.
Odesanu ceepxy, umo6 He nauxamos 00exady... 0OMOMKAHbLL, 00 KoJieH ONUHOLL.
KpacuoButep. Ilepm.; Ewwo wabyp cdenaiom u3 xoacmd, He u3 CykHda, ¢ 6op-
Kamu, packinewenHstii. Ha wabyp moxcHo avi3aHuux — u udém. KpacHoBuiiep.
ITepMm.; Omo nemHee 6bL10, KOCMIOM JN€2KUTI, MOIBKO GOPKU ObLIU, KAK Y HOKLU,
u3 xoncma wunu. 9mo myxcckoe. Kapar. Ilepm.; Illabyp — 3mo Kaxk NUHMCAK uau
oywnam. OMcK.; CyKMaHuHa, u3 e€ wowiom wadyp, wupokoti, OnuHHoU. YCThb-
Wimmm. OMcK.; Takoti u3 wiepcmu u JibHa — Npsmoli. B wabype udéus. Mypomil.
OMcK.; «[IlaGyp — jierkast BepxHsisl MOTYCYKOHHAsT ofieskaa (C MOAKIamoM —
MOJIOTUIEKOI) B (hopMe XajaTa, JUIMHOI 0 KojeH. JKeHCKMil mabyp HuYem
T10 TTOKPOIO HE OT/IMYAETCST OT MYKCKOTO. [[IbeTCsT 13 TOMOTKAHOTO MOYCyKHa
(OCHOBA JIBHSIHAS, YTOK LIEPCTSIHOI). 3UTTYH OT mabypa oTanvaeTcsi: 1) 60/b-
11eit IJIMHOI 1 2) MaTepuaaioM; MMEHHO OH IIbETCST M3 YMCTOTO TOJICTOrO CyKHA
(uepHoro 118eTa). [I0aTOMY 3UITYH SIBJIsIeTCst 6ojiee COMMIHBIM U 60JIee TeTUTbIM
onessHueM». Kaun. Tom. [MonotuioB 1913: 216]; Illabyp kaxk ka3ayxuii maia-
xaii, pedxo comkanHslii. KpacHosep. HoBocu®6.; Hlabypsi OnuHHbIE WU, HUNMCE
KoneH, ¢ Gopamu. YouH. HoBocu®O. ; Illabypst — Hy 2mo Kax 60slioti naaui 6ydem.
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MoikoB. HoBocu6.; OcHosa hopmsHas ¢ CYKHOM MKym, Kak 00éxca Ha noo-
Kknaou, He cmexcéHa, meneps Kygatiku. Iunuce 06HaAK08eHHO, Hedon2U OHU. DMo
KAk 3unyH, Ho mom e8ecs wiepcmsHoti. OpabiH. HoBocu®6. ; Iladyp — 0H HeHcKoli
U MY*CCKOTi ObL1... Cam 00712011, a nodk1ad mosavko do nosica. MacisH. HoBocuo. ;
HIabypet Hocunu 6yoHsmu. Illabypsl 00 KosieH, 6e3 3acmexcKu, N0ON0SICbI8ANUCS.
lllymen. KpacHosip.; ¥V moezo deda ménnwlii wabyp 6bvl1, 0X0OmHuubs 00exoa
maxa, ONUHHAS KAk xanam, 6e3 nyzoeut, nodes3sieanu nosicom. Morbirut. Kpac-
Hosp.; llabyp Hanodobue peznana, c80600HbLl, 6e3 sopomHuka. OON0HKA U3
2molti xe mamepuu, 8pode KaHmuka, camomkauka. OcHosa — wepcms. llabyp
Ha nodknade. lllymien. KpacHosip.; [llabypst — xanamet ¢ gopomHukom. O6iyy.
Xa6ap.; lllabyp Hocunu paxe semom. Dmo Kopomkoe nansmo u3 00MOMKAHUHDL.
Jlen. IkyT. 1 nog,

HecxomHbl 1 GyHKIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTY mabypa. ITO OblIa OAEXIA
TOBCeIHEBHAS JIETHSSI VI JeMUCEe30HHas, KOTa-To paboyast (s 3aIIyUTh
IIPYTOJt OZIEKMBI OT TPsi3y). B OTHeNbHBIX TOBOPAX MabypoM Ha3bIBaI CBOETO
pofia TUIallin, valile 13 TbHSIHO- e PCTSIHOI TKaHM, KOTOPbie Ha/leBasii JIETOM U
OCEHbI0, a KOTJA-TO ¥ 3MMOIi TOBEPX TY/IyIIa VJIM NIyObI AJI 3aIIUThI OT OCaL -
KOB U JJIsl JIy4Illero coxpaHeHus teria. Co BpeMeHeM 3aKpenmioch 0coboe
3HauYeHue CIoBa — ‘1ry6a’, ¥ Takoe ofiestHye TakyKe MOIVIO MMeTb 0COBeHHO-
CTu Kpost: 6bITh mputaneHHbiM (MacisiH. HoBocu®6.), nmeTs c6opku (Tapck.
OMCK.), 6bITh KOPOTKMM ([71a30B. BAT.) WM OGIIMUTHIM JOMOTKAHBIM CYKHOM
(3aypanbe, Ycrb-Unum. UpkyT.). Kpome Toro, m1abypom Ha3bIBaIU M3HOIIEH-
Hble 11yosI (3abaiikaibe), Mykckue Tynyibl (KabaHn. Bypsit. ACCP).

OT yKasaHHBIX PaCXOKIEHN TPOMCTEKAET SHAHTMOCEMUYHOCTH (TPOTUBO-
MTOJIOSKHOCTh 3HAUEHM) HEKOTOPBIX CIOBOYIIOTPEOIeHMit, Cp., HaIpuUMep:
Hla6ypst HakuHem u Hy 6excams Ha eyasHKy. Kapar. Tlepm. — u: Ymo Hu noepssHe
paboma, mo wabypsi emu HadsHym. Bo Xpucmox deHb co 380Hamu dobpa-mo,
a mo ycé y wabypax. KupeH. UpKyT. («pa3gHUYHbI» — «pabounii»); [llac eoH
nuHiceukom 308ym, a moda wabypom 38aiu. OpaeiH. HoBocu6. — u: Y Hac
NOHUMOK No KoJieH, a wabyp OnuHHsl. Bom uem u omauuanuce. Sfuk. Kemep.
(<XKOPOTKUI» — «IJIMHHBIN»).

[[Tabyp O6BLT HACTOIBKO MIMPOKO YIIOTPEOUTENEH, YTO HEKOTOPBIE €T0 0CO-
GEeHHOCTM eCTeCTBEHHBIM 06pa30M MOCTYKMIN PAa3BUTUIO CEMaHTUKU CIOBA.
Tak, co BpeMeHeM Ha3BaHME OJIeXKXAbl METOHMMUYECKM PACIPOCTPAHUIOCH
¥ Ha CrienyGUUHYIO ThHSIHO-IEPCTSIHYIO TKaHb, M3 KOTOPOt OH M3TOTOBJISIICS
(HOBOCMOMPCKIE, OMCKIME, TOMCKIE, & TAK)Ke KOCTPOMCKYE TOBOPbI), U Ha J0-
MarlllHee CyKHO (CBEpAJIOBCKIE Y KPaCHOSIpCKMe roBopki). [llaGypom Ha3bIBaIU
106071 TPy6BIi JOMOTKAHbI MaTepuasn (BOJIOTOACKME, BITCKIE, TEPMCKUE,
CUOUPCKYE TOBOPBI, TI0 TaHHBIM cyioBapsi B. U. [lasst). B HOBOCMOGUPCKUX TOBO-
pax OTMeueHO Ha3BaHMe wabyp AJis MOMYIIePCTIHbIX HUTOK. TeM caMbIM
JiekceMa wabyp oObeaVHMUIA TEXHOTOIMYECKUI UK U3TOTOBJIEHNS] OTHOTO
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13 HanboJiee pacpoCTPaHEHHBIX BUIOB BepXHei oflexkbl y KpecThsiH. Ho 3a-
TeM Ha3BaHMe PaclpOCTPAHUIIOCh U HA MHbIe rpybble U3menusi ¢ qobasie-
HIEM IHePCTIHBIX HUTOK, CP.: wabyp ‘TKaHbIi U3 mepcTy monosuk’ (KapaTys.
KpacHosp.).

Bornee Toro, MosBMUIMCh HOMUHAIIMY MeTagopuueckoro xapakrepa. Cembl
‘HaApPY)KHBII, ‘TPYOBIii, JKeCTKMUIT” MaHU(PECTUPYIOTCS B JIEKCUKO-CeMaHTHIe-
CKMX BapMaHTax CJIOBa wabyp ‘TOHKO paCKaTaHHBI KPYT IPECHOTO TeCTa MJisl
nenibMeneit’” (Ilabypet nomowsuue denail. Tapun. CBepaI.; Cp. coueHb ‘“TOHKO pac-
KaTaHHbI1 Kpyr Tecta’ [Tepn (pex.) 2021: 224]), SKupoBoe OTIOKeHMe Ha Oproxe
SKUBOTHOTO  (Illabyp y Hac (TOBOPSIT) okpye 6pioxa, y 0biK08, Y KOp08, Y KblleK
[1.e.y oBer, — M. B.], canvHoti wabyp. TluHexk. ApX.), a TaKKe ‘MeCTO C TaKUM
OTIIOKEHVEM Ha OPIOIIHO cTeHKe kuBOTHOro  (C wabypa cano cdepéws. Iu-
Hek. Apx.); ‘KaprodenbHas KOypa’, OTKy[a YCTOYMBOE COUeTaHue (8apums,
ceapums) 8 wabypax ‘(TOTOBUTH) HEOUMILEHHBIM (HOBOCUOUPCKIUE U TIOMEH-
CKMe TOBOPBI).

KocBeHHBIM CBUAETENIBCTBOM LIMPOKOTO PaCpOCTpaHeHUs TaKOro BUIa
OIIEeX[IbI CJIY’KUT Pa3BETBJIEHHOCTh CJIOBOOOPA30BaTENbLHOTO Ir'HE3/1a, Cp., Ha-
npuMep: wabypémura TIOHOIIeHHAs 60/bIuas my6a’, wabypiin Tpy6Oblii JOMO-
TKaHbI MaTepUaJ C JIbHSHOW OCHOBOJI U LIEPCTSIHBIM YTKOM, peXxe — rpyooe
IOMaIlHee CYKHO’, wabypuxa Tosc’, wabypHOoK ‘TUTIOIIeBast SKeHCKast KOPOTKasI
ury6a’ u T. 1. (Bcero 6oee 30 iekcem).

Hanbonee 3HaYMMbIM TIPU3HAKOM I1A0YPOB CTAJI0 KAUECTBO TKAHU, KOTO-
past yaie MCIoIb30BaIach IJIsl X U3TOTOBJIEHUS: 3TO ObUT OYeHb IPYOBIiA,
BEPOSITHO, HEMPUSITHBIN Ha OILIYITh MaTepuas; MOXHO IMPEIIONIOKUTh, UTO
Ha Her0 IUIM HUTKYU U3 HU3KOCOPTHOTO BOJOKHA, BKIIUAIOIIETO KOJIUKe
(parmMeHThI HapyKHOW YacTu CTeOJIS, He O KOHIA BbIUeCaHHbIE MpU 0b6pa-
60TKe JTbHSIHOTO BOJOKHA. CemMa ‘TpyObIii, KeCTKMIT® MOCTyKuaa 6a30i st
repeHoca Ha3BaHus wabypa Ha pacTeHMsl: ‘HeBbICOKAsl TPaBa’, a TAKKE CEHO
M3 TaKoi TpaBbl’, a Jajee — TPOIUIOTOLHSIS TpaBa’ (BOJIOTOACKIE TOBOPDI).
Kpome Toro, 3TO Ha3BaHMSI KOJMIOUMX PACTEHUI B BOJIOTOACKUX U HOBTOPO[I-
CKMX FOBOpax.

«IllabypHasi» TKaHb U U3OENUS U3 Hee ObUIM «IKOHOMUYECKM BBITOIHEEY,
HO U XOJIOJHEe, YeM YMCTOe CYKHO U CyKOHHas opexna (cp.: Hlabypet scezda
pansuie Hocunu. Tensia Hem 0co0020, Hy Owoxcunu. lllymen. KpacHosp.; JIgeHao-
yamo wabypos Haden u mo Xoao0Ho, 00Ha wyba — u meno. Kapacyk. HoBo-
cu6.). Takas omexaa O6buIa «HEMPECTVKHON», TOBOPU/IA O HU3KOM COIMAIb-
HOM ITOJIOKEHUM BIaAeNblia, cp.: [llabyp-om Huwiue Hadesanu; Illabypet Ha cebs
HadeHym u3 mewikos. Mo, 6vi6ano, um u ckaxcem: «lllabypsi-me y eac Hebpasoiex.
Conukam. Ilepm.; OH 8 00HOM wabype npuuwien Ko MHe 8 3amu. llymieH. Kpac-
Hop.; Jo camoii c8advbpvl 06a oHu xodunu 8 wabype. [lomom wadypsl cMeHUMU
u 060s10KUCL 8 J0OpomHoe cykHo. Bcs depesHs 8 wabypax xoduna. I1o0 eeHyom
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u mo 8 wabype cmosiiu. AkuvH. Ynrun. Kak ciencTsue, 0ka3aaoch BO3MOK-
HO yroTpe6sieHue ¢JI0Ba Wabyp U ero MPOU3BOJHBIX B MPDOHUYHOM KOHTEK-
CTe, JaXe C OTTEHKOM Ipe3puTenbHocTu: Ckazanu, y 60sp 060710uKku 006pblL.
Yepm — He 000pbl — mMoJIbKO wabypsl o0HU (cBamebHast mecHs). COIbBbIY.
Boutor.; Ckasanu, 3apeuaHa — KagpmanHuku, a Haexaau wabypHuku (cBamebHas
riecHs1). [llagp. Ilepm. ; OdeHeus wabypuuuiko «uepe3 HUMKY NPOKASMbLI», KAKO
6 Hem mensio?! lllymen. KpacHosip.; Haden cemb wabypeti ¢ neuu, da éce zopsuu,
2de xc oH 3amep3Hem [Bapauua 1995: 157]; Met 6 20pod noexasu [T. e. epe-
exanu — M. B.], a Komopbl 1anomuuxu 0a wabypHuku, max u 0Cmaiucy 8 3emie
kogoipsimubcs. KonbiB. HOBOcHG. ITO ke MPUBEIO K BO3HUKHOBEHNIO HOBBIX,
«COLMATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX» 3HAUCHMIA, Cp.: wabyp ‘TIPO3BUIIE CKAHIA-
ycTa, 6ysiHa’, a TAKKe B POM3BOAHBIX CJIOBAX Wabypums ‘6yiicTBOBATh, CKaH-
IATUTh B HETPE3BOM COCTOSIHUM, Ie6OMMPUTD’, ‘COCTOSITh BO BHEOPAUHBIX MH-
TUMHBIX OTHOIIEHUSX , WaAGYPHUK ‘BePXHSS OLEKIa U3 IPyboro JOMOTKaHOIO
Marepuaa’, ‘TIIOXO OLEeThIN YeloBeK // 6eqHsK, o6opBaHel // Huuii’, ‘He-
OTIPATHBIN YeIoBeK’, ‘TTapTu3aH nepuona I'paxkgancKoii BOHbIL, ‘3aKOCHEJbI
YyesoBeK, MpUIepKUBAIOIINIiCS yCTapeBIINX B3IVISIIOB, TpeACcTaBAeHUit’ U .
Takue cemaHTHMUeCKMe CBSI3U CJIOB M 3HAUEHMIt He PEeIKOCTb B AMaTeKTHOM
Jlekcuke (cp., Hanpumep, B [3Bepesa 2021]).

OTHolleHne K mabypy Kak BUIY ONEXKAbl 3aKPENIOCh B MaJIbIX (DOJIbK-
JIOpHBIX KaHpaxX: B MOCJOBUIIAX U 3arajgkax. Tak, B matepuanax 1. A. Cpes-
HEBCKOTO MIMEEeTCs 3aIuch (BEPOSTHO, 13 «CoOpaHms MPOCTOHAPOJHBIX CJIOB
[Tepmckoii ry6epHum» @. A. Bonerosa, 1850 r.): «Illabyp — BepxXHsIsI OfexAa,
OTCIOZIa TOBOP: CeMb 1IabypoB, a OfHA OfEkKa, BhIpaskaeT HEJOCTATOK B [lepmu
1ry6, 3aMeHsIeMbIX CYKOHHBIMU 3urntyHamu». Kynryp Ilepm. [KaproTeka 2].
B 3aranxke «/Iemom 8 uiybe, 3umoli 8 wabype» wabyp — NTUCTBEHHbIN ec (Ypail.,
[Manp. Ilepm., Xakac. KpacHosp.), nepeso (Ilepm.). B 3aranke «Hozu kameH-
Hbl, 2071080 0epessiHHAsl, cam 8 wabype u xooum 6 80de» 3TO PbIOOIOBHASI CHACTD
«Mepexka» (UM, To6os1.). B HapogHbIX IapeMUsIX TPaHCIUPYeTCcs: MHPOp-
MaIysi, 4YTO TKaHb /i 1abypoB 6blIa HETUIOTHOI, PeIKOIi, TUIOXO 3aluIlaia
OT XO0JIOfA.

Jlekcema Haluia OTpakeHue U B oHomactuke: Illabyps — ceno B OnapuH-
ckoMm paiioHe KupoBckoit obmacTtu, mepeBHs B YacTMHCKOM paiioHe IlepmMcKkoro
Kpas, [[labypckoe — ceio B 3aurpaeBcKoM paiione Bypsituum, Illa6ypsi — KOJTEK-
TUBHOE TPO3BUIlle XuTesel c. TesbByUcKka 3aroasspHOTO palioHa HeHelkoro
aBTOHOMHOTI'O OKpYyTa.

Wtak, maTepuanbl Kaprotekyu «CiioBapsi pyCCKMX HApOIHbBIX TOBOPOB» OT-
pakalOT 3HAUYMTEIbHYIO BapMATMBHOCTh Ha3bIBAEMBIX JIEKCEMON wdbyp(d)
peanuit (BUOOB OfeXIbl) U UX nuddepeHIalIbHbIX TPU3HAKOB, UYTO KpajiHe
3aTPyIOHSET olpefesieHre oobemMa MOHSTHSI, KOTOPOe CTOUT 3a 3TOI JieKkce-
MOIJ4, a BCJIef, 3a TeM — CUCTeMy 3HaueHUii ¢jioBa. DTO ClIeCTBUE TOTO, UTO
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3a CJIOBOM wd6yp(d) CTOUT OY€Hb MIVMPOKUIT 3THOTpadMUeCKUil, KyJbTYPHBIA,
COLIMAJIbHO-MCTOPUYUECKNIT KOHTEKCT, IeKceMa 00J1afiaeT 6oraTbiMu (B TEpMMU-
Honoruu B. H. Tenust) KynpTypHbIMM KOHHOTaUUSIMMU. C OGHO CTOPOHBI, 3TO
JleslaeT JaHHOe CJIOBO, 06pociiiee 6ObIIMM KOJIMUECTBOM 3HAUeHUI, OTTEHKOB
3HAYeHUIT U CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CBSI3€Ii, KpaliHe MPUBJIEKATEIbHBIM [IJIS
JIMHTBUCTUYECKUX MCCIENOBAHMII caMOli pasHOOOPA3HOI HAIpaBIeHHOCTU
(CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKUX, UCTOPUKO-JIEKCUKOIOTUIECKIUX, COLIVOINHTBA-
CTUYECKUX, TMHTBOKYIBTYPOIOTUUECKIX, STHOTVHTBUCTUUECKUX U T. [I.), HO
C IPYTOii — 3aTPyIHSIET JIEKCUKOTPapUUECKOe ero onmcaHme. T OCHOBHbIE
npo6yieMHbIe OOJIACTY OTPEIENSIOT TePCIIEKTUBBI JaJbHENIIero u3yuyeHust
CJ10Ba Wdbyp(d) v IPOMU3BOIHBIX OT HETO JIEKCEM.

CokpaweHus
AxXIH. YUMTUH. — AKIIMHCKAI p-H UUTUHCKOI 061,
Bbparck. UpkyT. — Bpatckuii p-H VIpKyTCKO¥ 0671.
lapuH. CBepaJ1. — lapuHckuit p-H CBepAI0BCKOI 06T,
[na3oB. Bsat. — [a3oBckuii yesn BsTckoii ry6.
Wiy, To6osr. — Uimmckuii yesa To601bCcKoii Iy6.
Kab6au. Bypsit. ACCP — KabaHckuii p-H Bypsitckoit ACCP
Kann. Tom. — KanHckuii ye3g ToMcKoii ryo0.
Kapar. ITepm. — Kaparaiickuii p-H Ilepmckoit 0671.
Kapacyk. HoBocu6. — Kapacykckuii p-H HoBocu6upcKkoii 0671.
Kaparys. KpacHosip. — Kapartyscknii p-H KpacHosspckoro kpas
Kupen. UpkyT. — KupeHckuii p-H VpKyTCKOi1 0071.
Kosnbie. HoBocu6. — KonbiBaHCKMIT p-H HOBOCKOGMPCKOIL 061.
KpacuoBuiep. Ilepm. — KpacHoBuniepckuii p-H Ilepmckoii 06:. (Ilepm-
CKOT'0 Kpasi)
Kpacno3sep. HoBocu6. — KpacHo3sepckuii p-u HoBocu6mpcKoit 06:1.
Kynryp. Ilepm. — KyHrypckuii yesm IlepMckoii Ty6.
KsirroB. HoBocu6. — KeirroBckuii p-H HoBocub6upckoit 061.
JleH. SIKyT. — JIeHCKMit p-H Pecrrybnmku SIKyTust
Macisu. HoBocu6. — MacissHckuit p-H HoBocu61pcKoit 061,
MorteirvH. KpacHosip. — MOTbIrMHCKNI p-H KpacHOSPCKOTO Kpas
MoinkoB. HoBocy6. — MomkoBckuii p-H HoBocubupckoit 0671.
Mypomii. OMcK. — MypomiieBckuii p-H OMCKO#1 0671.
Hwxkuemwnmim. UpryT. — HysKHEMIMMCKII p-H UPKyTCKOIi 061,
Honux. Bat. — HonmuHckmii yesn BsTckoii 1y6.
O6myu. Xa6ap. — O6ayueHCKMIT p-H XabapOBCKOTO Kpast
Omck. — Omckast 0671
Opnbia. HoBocu6. — OpabiHcKuii p-H HoBoc6UpCKoit 061,
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Opn. Bsat. — OpnoBckuii yesn Bsitckoii ry6.

ITepm. — ITepMmckas ry6.

IMuHexx. Apx. — ITMHEKCKMIT p-H ApXaHTe/IbCKO 0671.

ITpoxon. Kemep. — ITpokornbeBckuii p-H KemepoBckoit 061.
CeB. HoBocu6. — CeBepHblii p-H HoBOCKHOMPCKOIi 0671.
Conukam. Ilepm. — Convkamckuii p-H [Tepmckoit 06:1. (TTepMCcKOro Kpast)
ConbBbId. Bostor. — CobBbIYETrOACKMIA ye3 1 Booroackoii ryo6.
Tanr. UpkyT. — TaHryiicKuit p-H VPKyTCKOIT 06T,

Tapck. OMck. — Tapckuit p-H OMCKO#1 0671.

Tom. — TomcKast 0671.

Tyrynbim. CBeppa1. — TyrynbiMcKuit p-H CBepaI0BCKOI 06T,
Vo6un. HoBocu6. — YouHCcKMii p-H HoBocubupckoit 0671.
Vpaisu. — ypaibckoe

Verb-Unum. UpKRyT. — YeTb-Wnumckuii p-H VIpKyTCKOIt 0671.
Verp-Ummm. OMcK. — YeTb-mmmckuii p-H OMCKO¥ 0671,
Xakac. KpacHosip. — Xakacckast aBTOHOMHast 0671. KpacHosIpckoro kpast
Yepaprd. [lepm. — YepabiHcKuit p-H [TepMckoii 06i1.

[Manp. Mepm. — MlagpuHckuii yes [TepMckoii Ty6.

Illerap. Tom. — Illerapckuii p-H TomMcKO#1 061.

Iymen. KpacHosip. — llymeHckuii p-H KpacHosipckoro kpast
SIpkoB. TromeH. — SIpKoBCKUit p-H TIOMEHCKO1 061,

k. Kemep. — Smkmuckuii p-u KemepoBcKoii 0071.

UcTouHmnkmu

Kaproreka 1 — Kaproreka «CimoBapsi pycCK1X rOBOpOB ceBepa Ilepmckoro
Kpas» (Kadempa TeOpeTMUECKOro ¥ MPUKIAZHOTO sI3biKO3HaHus IITHUY,
r. [Tepmpb).

Kaproreka 2 — Kaproreka «CiioBapsi pycCKMX HapOLHBIX TOBOPOB» (UHCTM-
TYT IMHIBUCTUYECKUX uccienoBanmii PAH, r. Cankr-IleTep6ypr).

Monomunos A. H. ToBOp pycckoro craposkuyioro HacesneHusi CeBepHoii ba-
pa6s! (Kamuckoro yesma Tomckoii ry6.): MaTepuasbl sl CMOMPCKON Auanek-
tosoruu // Tpymsl Tomckoro ob6imectBa usyuenus: Cubupu. Tomck: TTeuaTHst
C.II. fIkoBnena, 1913. T. II. Beim. 1. C. 33-219.

Pozos [6e3 mHMIMANOB]. MaTepuanbl [Jisi OMUCAHUSI GbITa MEPMSIKOB //
IMepmckuit coopuUK. KH. II. OTa. I1. Tlepms, 1860. C. 1-127.

@acmep M. dTUMOJIOTMUYECKMI ClTOBaph PYCCKOTO s13bIKa: B 4-X T. / Ilep. c HeM.
u porm. O.H. Tpy6auesa. M3g. 2-e, crep. T. 4. M.: [Iporpecc, 1987. 864 c.

Hleggep II. H. (pen.). Coopuuk Kupim Jauumosa. CII6.: Tun. Vimm. AH,
1901. 284 c.
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